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ESOPO 

Favole 
 

Il viandante e la verità 
 

Ὁδοιπόρος ἐν ἐρήμῳ τόπῳ κόρην μόνην καὶ περίλυπον εὑρίσκει καὶ ἐρωτᾷ τίς ἐστιν. 

Ἡ δὲ ἀποκρίνεται· «Ἀλήθεια». «Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν τὴν πόλιν ἔλειπες καὶ ἐν ἀγροῖς 

ἐρήμοις μόνη τὸν βίον ἄγεις;». Ἡ δὲ λέγει· «Ὅτι τοῖς πάλαι χρόνοις παρὰ ὀλίγοις τὸ 

ψεῦδος ἦν· νῦν δὲ πολλοὶ ἄνθρωποι τὴν ἀλήθειαν ψέγουσι καὶ τὸ ψεῦδος 

στέργουσιν». 

 

Le canne e la quercia 
 

Δρῦν ἄνεμος ἐξορύττει καὶ ῥίπτει εἰς ποταμόν. Ἡ δὲ φερομένη τῶν καλάμων 

πυνθάνεται· «Πῶς ὑμεῖς, ἀσθενεῖς ὄντες καὶ λεπτοί, ὑπὸ τῶν  βιαίων ἀνέμων οὐκ 

ἐξορύττεσθε;». Οἱ δὲ ἀποκρίνονται· «Ὑμεῖς μὲν τοῖς ἀνέμοις μάχεσθε καὶ 

ἐξορύττεσθε· ἡμεῖς δέ, παντὶ ἀνέμῳ ὑποπίπτοντες, ἀβλαβεῖς διαμένομεν». Καὶ ἡ δρῦς 

λέγει· «Ἀλλὰ τὸν θάνατον προκρίνω τοῦ βίου ταπεινοῦ· ἐγὼ γὰρ ἐλευθέρα 

ἀποθνῄσκω μαχομένη, ὑμεῖς δὲ τὸν βίον σῴζετε, εἴκοντες πάσῃ δυνάμει καὶ πάσῃ 

βίᾳ». 
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EUSEBIO 

Vita di Costantino, I, 28-29 

 

 

Ἀνεκαλεῖτο δῆτα ἐν εὐχαῖς τοῦτον, ἀντιβολῶν καὶ ποτνιώμενος φῆναι αὐτῷ ἑαυτὸν 

ὅστις εἴη καὶ τὴν ἑαυτοῦ δεξιὰν χεῖρα τοῖς προκειμένοις ἐπορέξαι. Εὐχομένῳ δὲ 

ταῦτα καὶ λιπαρῶς ἱκετεύοντι τῷ βασιλεῖ θεοσημεία τις ἐπιφαίνεται παραδοξοτάτη, 

ἣν τάχα μὲν ἄλλου λέγοντος οὐ ῥᾴδιον ἦν ἀποδέξασθαι, αὐτοῦ δὲ τοῦ νικητοῦ 

βασιλέως τοῖς τὴν γραφὴν διηγουμένοις ἡμῖν μακροῖς ὕστερον χρόνοις, ὅτε 

ἠξιώθημεν τῆς αὐτοῦ γνώσεώς τε καὶ ὁμιλίας, ἐξαγγείλαντος ὅρκοις τε 

πιστωσαμένου τὸν λόγον, τίς ἂν ἀμφιβάλοι μὴ οὐχὶ πιστεῦσαι τῷ διηγήματι; 

Μάλισθ᾿ ὅτε καὶ ὁ μετὰ ταῦτα χρόνος ἀληθῆ τῷ λόγῳ παρέσχε τὴν μαρτυρίαν. 

Ἀμφὶ μεσημβρινὰς ἡλίου ὥρας, ἤδη τῆς ἡμέρας ἀποκλινούσης, αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς 

ἰδεῖν ἔφη ἐν αὐτῷ οὐρανῷ ὑπερκείμενον τοῦ ἡλίου σταυροῦ τρόπαιον ἐκ φωτὸς 

συνιστάμενον, γραφήν τε αὐτῷ συνῆφθαι λέγουσαν· τούτῳ νίκα. Θάμβος δ᾿ ἐπὶ τῷ 

θεάματι κρατῆσαι αὐτόν τε καὶ τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν, ὅ δὴ στελλομένῳ ποι πορείαν 

συνείπετό τε καὶ θεωρὸν ἐγίνετο τοῦ θαύματος. Καὶ δὴ διαπορεῖν πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγε, 

τί ποτε εἴη τὸ φάσμα. Ἐνθυμουμένῳ δ᾿ αὐτῷ καὶ ἐπὶ πολὺ λογιζομένῳ νὺξ ἐπῄει 

καταλαβοῦσα. Ἔνθα δὴ ὑπνοῦντι αὐτῷ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ σὺν τῷ φανέντι κατ᾿ 

οὐρανὸν σημείῳ ὀφθῆναί τε καὶ παρακελεύσασθαι, μίμημα ποιησάμενον τοῦ κατ᾿ 

οὐρανὸν ὀφθέντος σημείου τούτῳ πρὸς τὰς τῶν πολεμίων συμβολὰς ἀλεξήματι 

χρῆσθαι.  
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CORNELIO NEPOTE 

Trasibulo, 1-2 
 
 

Thransybulus, Lyci filius, Atheniensis. Si per se virtus sine fortuna ponderanda est, 

dubito an hunc primum omnium ponam. Illud sine dubio: neminem huic praefero 

fide, constantia, magnitudine animi, in patriam amore. Nam, quod multi voluerunt 

paucique potuerunt, ab uno tyranno patriam liberare, huic contigit, ut a triginta 

oppressam tyrannis e servitute in libertatem vindicarent. Sed nescio quo modo, cum 

eum nemo anteiret his virtutibus, multi nobilitate praecucurrerunt. Primum 

Peloponnesio bello multa hic sine Alcibiade gessit, ille nullam rem sine hoc: quae ille 

universa naturali quodam bono fecit lucri. Sed illa tamen omnia communia 

imperatoribus cum militibus et fortuna, quod in proelii concursu abit res a consilio ad 

vires vimque pugnantium. Itaque iure suo nonnulla ab imperatore miles, plurima vero 

fortuna vindicat seque hic plus valuisse quam ducis prudentiam vere potest 

praedicare. Quare illud magnificentissimum factum prprium est Thrasybuli. Nam 

cum triginta tyranni praepositi a Lacedaemoniis servitute oppressas tenerent Athenas, 

plurimos cives, quibus in bello parserat fortuna, partim patria expulissent partim 

interfecissent, plurimorum bona publicata inter se divisissent, non solum princeps, 

sed etiam solus initio bellum iis indixit. Hic enim cum Phylen confugisset, quod est 

castellum in Attica munitissimum, non plus habuit secum triginta de suis. Hoc 

initium fuit salutis Actaeorum, hoc robur libertatis clarissimae civitatis. 
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SANT’AGOSTINO 

Confessioni, II, 9 

 

Furtum certe punit lex tua, Domine, et lex scripta in cordibus hominum, quam ne ipsa 

quidem delet iniquitas; quis enim fur aequo animo furem patitur? Nec copiosus 

adactum inopia. Et ego furtum facere volui et feci nulla compulsus egestate nisi 

penuria et fastidio iustitiae et sagina iniquitatis. Nam id furatus sum, quod mihi 

abundabat et multo melius, nec ea re volebam frui quam furto appetebam, sed ipso 

furto et peccato. Arbor erat pirus in vicinia nostrae vineae pomis onusta nec forma 

nec sapore inlecebrosis. Ad hanc excutiendam atque asportandam nequissimi 

adulescentuli perreximus nocte intempesta, quousque ludum de pestilentiae more in 

areis produxeramus, et abstulimus inde onera ingentia non ad nostras epulas, sed vel 

proicienda porcis, etiamsi aliquid inde comedimus, dum tamen fieret a nobis quod eo 

liberet quo non liceret. Ecce cor meum, Deus, ecce cor meum, quod miseratus es in 

imo abyssi. Dicat tibi nunc ecce cor meum quid ibi quaerebat, ut essem gratis malus 

et malitiae meae causa nulla esset nisi malitia. Foeda erat, et amavi eam; amavi 

perire, amavi defectum meum, non illud ad quod deficiebam, sed defectum meum 

ipsum amavi, turpis anima et dissiliens a firmamento tuo in exterminium, non 

dedecore aliquid, sed dedecus appetens. 
 

 

 


